66. MAGYARLUKAFA
<P>  Lukafa, -’n, -’ra, -i [SC2: Lukaffa SC3: Lukoffa SC6: Lukafa, Nimeth Lukafa
pr. SC8, 9: Magyar Lukafa Akv. 1757–1788: Lukofa, Lucafa, Lukafa, Ex domo

Vitraria K9, 12, Hnt, Bt, MoFnT2: Magyarlukafa K14, P: Magyar Lukafa] –
T: 1298 ha/2255 kh. – L: 200.</P>

<P>  <A-1>1715-ig puszta; s csak időnként telepedett itt meg egy-egy család. 1720 előtt ma-

gyarok kezdték benépesíteni. 1772-ben németek érkeztek Lukafára. Előbb csak az

üveghuta dolgozói; a 18. században már falusi polgárok. A múlt században az arány:

2/3 magyar, 1/3 német. Századunk első harmadában a német anyanyelvűek száma

fogyott. – 1930-ban 380 magyar, 11 német anyanyelvű, 1970-ben (itt és Vitorágon) 156

magyar és 43 német lakott. – P. sz. “Magyar Lukafa falu egyedül ezen eredeti ne-

vével bír és mindenütt ösméretes, és ezen eredeti neve (Luka) ui. horváth nyelven

luka, vereshajmát hívnak az az neveznek lukának, és az első telepedők pedig horvát

országból származnak Dornye helységéből és hihető mivelhogy a horvátoknak ked-

ves eledelök a vereshagyma, és ezek akkorában azzal éltek és különben a falu is er-

dők közepette lévén elneveztetett lukafának, azért is mivel csak fa és vereshagyma

volt legtöbb. Családot melly először telepedett le Gáspár nevezetüek voltak, és még

máig is számossan vannak, a hellység vagy 300 éve alapíttatott meg, vallása Reformá-

tos és romai Kath nyelv Magyar és német, a németek kevesen vannak és a szomszéd

megyékből származnak”. A Magyar előtagot ritkán használják az Almamellék hatá-

rában lévő Németlukafapusztától való megkülönböztetésül. – Fcs.: Lukafai vëllások.
A szénagyűjtéshez használt favillákat készítő háziiparosokról, akik nemcsak a kör-

nyéket, hanem az egész Dél-Dunántúlt ellátták termékeikkel.</A-1></P>

<P>  Magyarlukafa [1395: Lucafalwa: Csánki 2:626 és 1237–40: villa Luca: PRT.
1:787]. A Lukafa R. Lukafalva hn. egy Luka ‘Lukács’ nevű személy egykori

birtokára, falvára utal. Vö. 1138/1329: Luca szn. (MNy. 32:135). A lakosság nem-

zetiségével kapcsolatos Magyar- [1808: Lipszky: Rep. 1:392] előtag az Alma-

mellékhez tartozó Németlukafapuszta [1799: Német Lukafaj: Vályi 2:553] elő-

tagjával van korrelációban. (FNESZ. 397.)</P>

<P>  1. Kovácsműhej: Kovácsméhel É. A falu által szerződtetett kovács dolgozott

benne. 2. Pásztorház É. A falu kanásza és csordása lakott itt. 3. Fő utca [~] U.

A falu egyetlen utcája. É–D-i irányú. 4. Főszög Fr. A keresztúttól a Vásáros-

bécra menő régi földúttól É-ra. 5. Tanácsház: Tanács, -ra: Régi tanács. É. Ma a

somogyhárságyi községi közös tanács helyi kirendeltsége. 6. Iskola, ’-ba: Temp-

lom, -ba É. Egy födél alatt. 7. Béci ut Út. A Vásárosbécra vezető régi földút

belterületi része. 8. Hárságyi ut Út. A Somogyhárságyra menő régi földút belte-

rületi része. 9. Rëformátus imaház. 10. Puszta, ’-ra: Major, -ba Pu, Ma. A gr.

Festetics-uradalom gazdasági központja volt. Ma a tsz tulajdonában és haszná-

latában. 11. Kastéj, -ba: Kulturház É. Az uradalom vezetőjének a lakása volt,<-P> 
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<-P>ma a közművelődés szolgálatában. 12. Āszög Fr. A falu D-i része. 13. Füstüllők
É. A falu D-i végén, a patak mentén felállított kis épületek, amelyekben a fa-

villákat készítették, többek között füstölték. 14. Küjes ut: Országut: Bekötőut
Út. A Somogyhárságytól Vásárosbécig vivő műút, amely a falu D-i végét érinti.</P>

<P>  15. Hármas-sarok Három falu: Magyarlukafa, Szenna és Zselickisfalud hatá-

rának találkozása. 16. Ēső lénia Egyenes erdei út a Vitorági-erdőben. Nagyjából

ÉK–DNY-i irányú. Három ilyen van a határnak ezen a részén. 17. Második lé-

nia Erdei út. 18. Harmadik lénia Erdei út. 19. Pali-temető: Pali-temetői-erdő
[MoFnT2: Pali-temető] Ds, e. 20. Pali-temető Betyársír. A monda szerint itt lőt-

tek agyon egy Pali nevű betyárt, és itt is temették el. A sírját azóta is gondoz-

zák, de senki sem tudja, hogy kik azok. 21. Vitorág: Vitorági-erdő [Akv. 1757–
1852: Vitorág, Vidrág SmL. MegyFőn. Ir. Landes u. Folkskunde 1859: Végrák
K9: Vitorágvölgy K12: Vitorág Hnt, Bt: Vitorág MoFnT2: Vitorági-erdő] Ds, V,

e. A 18. század közepén németek telepedtek itt le. A múlt század közepén a lakók

száma megnőtt. A század végétől a magyar nyelv használata erősödött, és szá-

zadunkban magyar anyanyelvűeknek vallották magukat. – 1930-ban 60 ma-

gyar anyanyelvű lakója volt. A Vitorág névre lásd még Csánki 2: 656. 22. Szén-

égető Valamikor itt faszenet égettek. 23. [K9: Zsindeles; e] 24. [K9: Köveskut;
e] 25. Kis-Vitorág [K9: Kisvitorág] Ds, e. 26. Szörönke, ’-be: Szörönkei-erdő
[K12: Szerenkei] Ds, e. 27. Vitorágpuszta [Hnt, Bt: Vitorág MoFnT2: Vitorág-

puszta] Pu volt a régi uradalom központjaként. Ma az egykori lakott helynek

csak a maradványai vannak. A Somogy megyei Erdő- és Fafeldolgozó Gazdaság

birtokában. 28. Vadászlak: Erdősház É. Régen az uradalom erdőse lakott benne.

Átalakították, és ma a külföldi vadászok tanyáznak benne. 29. Zódér, -ba [K9:

Odér] Ds, e. 30. Tëlëfonos ut Út. Nevét a mellette levő telefonvezetékről kapta.

31. Csertüi-jószág Ds, e, l. A csertői Festetics gróf birtoka volt. 32. Nyergös, -be
[K9: ~] Ds, e. A domb nyereghez hasonló alakjáról. 33. Lucsis, -ba [K9: ~]

Ds, e. A lucfenyő van benne többségben. 34. [K9: Csonkahegy; e] 35. Szörönkei-

rét [K9: Szörénkei rét K12: Szerenkei rétek K14: Szerinkei rét, Szerénkei Ré-

tek MoFnT2: Szerenkei-legelő] S, Vö, r. 36. Pazdërgyás-kut [K9: Pozdorjás]

Kút. Körülötte dolgoztak a kenderrel. Környékén sok volt a pozdorja. 37. Ken-

döráztató Több kisebb gödör egymás mellett. Ezekben áztatták el a kendert. 38.
Dögkut Szárazkút az elhullott állatok eltüntetésére. 39. Farkas-gödör [K12, P,

MoFnT2: ~] G, Vízmosás, e. P. sz. “gödrös és mélysége végett nevezik”. 40.
Koncog, -ra [K9: Kónczfőld K12: Konczog főldje P: Konczog dülő] Do, sz, e, l.

P. sz. “kut föld, elöbbi birtokosa nevét öröklötte”. 41. Hamu-domb D, e, l. Vala-

mikor hamuzsírt főztek itt. 42. Hamu-dombi-árok Vf a Hamu-domb mellett. 43.
Teknyő-hát: Teknyő-háti-düllő [K9: Keletitekenőhát K12: Teknyőháti dülő K14:

Tekenőhát, Tekenő hát P: Teknyőhát dülő] Ds, Dhát, sz. Alakjáról. 44. Dobos,

-ba: Dobosi-rét [K9: Dobosi K12: Dobosi rétek K14: Dobos, Dobosi rét, Dobosi

Rétek P: Dobosi rét] S, Mf, r. A dobhoz hasonló alakjáról. 45. Gyöngyös, -re:

Határ-árok [MoFnT1, 2: Keleti-Gyöngyös] Vf. Ez a vf. a határ a külterület

keleti részén. 46. Kis-tó Tó. Méretéről. Még a leghidegebb időben se fagy be.

Sok vadkacsa tanyája. 47. Bödő-kutja F. A névadó egykori birtokán. 48. Luk-

árok [MoFnT2: Lyuk-árok] Vízmosás következtében keletkezett hosszú, száraz

meder. 49. Luk-árok Gödrös Do, sz. 50. [K12: Anyosi dűlő K14: Anyos Irtás,

Ányos Irtás P: Ányosi dülő] Ds, e, sz. P. sz. “előbbi birtokossától ered ezen ne-

ve”. 51. Szörönkei-högy [K9: Szörénkeihegy K12: Szerenkei, Szerenkeihegy
K14: Szőllőhegy, Szőlő Hegy P: Szörénkei hegy MoFnT2: Szerenkei-erdő] Do,

Ds, sző, sz. 52. [K9: Badacson] 53. Puff-köröszt Ke. Állíttatójáról. 54. Diófai-fő-<-P> 
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<-P>dek [K9: Diófai K12: ~ K14: Diófai Föld, Diófai Földek P: Diófai földdülő; sz]

Ds, sz. P. sz. “sok Diófa lévén azon helyen”. 55. [K9: Nyugoti] Ds, sz. 56. Mél-

ároki-düllő [K9: Mélyároki K12: ~ P: Méllyárok] Do, sz. P. sz. “mélly árok szé-

lén van”. 57. Mél-ároki-legelő [K12: ~] Do, l. 58. Főső-Dobos Do, sz. 59. [K9:

Vöröspart] 60. [K9: Pálfehérfőld] 61. Kis-erdő [P: ~] Ds, e. P. sz. “arrol ne-

veztetett mert csekély erdejök volt”. 62. Hosszi, -ba Do, Dt, sz. A dűlő méretéről.

63. [K9: Temetőoldal] 64. [K9: Temetői K14: Temetői Föld, Temető, Temetői

főldek] 65. Horëcki Józsi körösztje Ke. A névadó emlékére állították. 66. Āsó-

Dobos Ds, sz. 67. Téglaházi-erdő D, e. Az egykor mellette állt Téglaházról. 68.
Téglaház Egykori téglaégető. 69. [K9: Köbölrét] S, Vö, r. 70. Berkönye, ’-be
[K9, 12: Berkenyefa] Do, sz. Valamikor nagy berkenyefa állt rajta. 71. [K9:

Hitmescser] Dt, sz. 72. Puszta-szőllő [K12: Puszta Szölöki dülő K14: Puszta Sző-

lői főldek P: Puszta szöllői dülő] Ds, sz. P. sz. “egy elpusztult szöllö hely”. 73.
Uj temető. 74. Régi temető. 75. Falu aljai-rétek [K9: Falualya K12: ~ K14: Fa-

lu alatti rét, Falu alatti Rétek P: Folyó allaji rét] Vö, r. P. sz. “a mellette folyó

folyótól nyerte nevét”. 76. Birka-legellő [K9: ~ Ds, Do, l. Egykori rendelte-

téséről. 77. Nyári-állás D, a legelőre hajtott állatok nyári pihenőhelye. 78. Vág-

nër-tábla Ds, sz. A terület egykori bérlőjéről. 79. Két gödör köz Ds, sz. Két víz-

mosta árok közötti terület. 80. Hergot-domb [MoFnT2: Hergott-domb] D, Dhát,

felső része sz, alsó része l. 81. Kétagácfai-tábla Do, sz. A mellette állt két nagy

akácfáról. 82. Szívási-tábla Ds, sz. Az uradalom idejében egyik oldalról szilva-

fák szegélyezték. 83. [K9: Hitmesoldal] 84. Kerek-sürü Ds, e. Alakjáról. 85. Csa-

pási-tábla Ds, sz. 86. Szödörfai-tábla Ds, sz. A mellette levő utat szegélyező eper-

fákról. 87. Faiskola. 88. Sás-rét [K9: Sásosrét K12: Sás Rétek] S, Mf, r. 89.
Nagy-rét [K9: ~] Mf, r. 90. [K9: Nyáros] 91. Főső-halastó: Ēső-halastó Tó. 92.
Āsó-halastó: Második-halastó Tó. 93. Harmadik-halastó: Viztároló [MoFnT2:

Somogyhárságyi-tároló] Tó. 94. Határ-árok: Béci-árok: Béci-határ-árok Vf. 95.
[K9: Felsőirtás] 96. [K9: Hidegpart] 97. Téglaházi-tábla Ds, sz. 98. Téglaház Ré-

gen téglaégető működött itt. 99. Márvány-kut: Márván-kut Kút, amely a monda

szerint márványkővel volt kirakva. 100. Nagy-sár: Nassár [K9, 12: Nagysár
MoFnT2: Nagy-sár] S, Vö, sz. Itt mérték ki annak idején az OFB-földeket. 101.
Nagy-sár-rét: Nassárrét [K12: Nagysárrét] Mf, r. 102. [K9: Tothfalu] 103. [K9:

Cseridüllő] 104. Feneketlen-kut Kút. Szokatlan mélységéről. A hagyomány sze-

rint egy pár bivaly szekerestül eltűnt benne.]</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték 23. K9:

Zsindeles; e. – 23. K9: Köveskut; e. –
34. K9: Csonkahegy; e. – 45. K9: Pozdor-

jás; Vf. – 50. K12: Anyosi dűlő K14:

Anyos Irtás, Ányos Irtás P: Ányosi dülő;
Ds, e, sz. – 52. K9: Badacson. – 59. K9:

Vöröspart – 60. K9: Pálfehérfőld – 63.

K9: Temetőoldal – 64. K9: Temetői K14:

Temetői Föld, Temető, Temetői főldek
– 69. K9: Köbölrét; S, Vö, r. – 71. K9:

Hitmescser; Dt, sz. – 82. K9: Hitmesol-

dal – 90. K9: Nyáros – 95. K9: Felsőir-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>tás – 96. K9: Hidegpart – 102. K9: Toth-

falu – 103. K9: Cseridüllő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Kisgáti rét.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K9 = 1854:

BmK. 178 Croquis – K12 = 1865: Kat.

térkép – K14 = 1841: T238, 1842: U

249, 1851 U 250 – P: 1864 – MoFnT1:

1971 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Borsos Margit főisk. hall-

gató és dr. Rónai Béla főisk. tanár. –
Adatközlők: Bognár József 53 és Simon

Kálmán 50 é.</E></A-1></P></duolan 2> 
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